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CIIEIUP®UKA PEINPESEHTALIMU KOHLEITA «CTPAX» \
B I10O293UM JIN HUHY/KAO \O

AHHOTanudA. B craTee aHAIM3UPYIOTCS HEKOTOPBIE CTUXOTBOPEHUS B
kuTaiickoil nmoarecchl 3moxu CyH Jlu [luHukao, penpe3eHTUpPYIOLHUE 3M b-
HBIA KOHLENT «CTPax»; ONPEIeIIIOTCS SIBICHUS U 00pa3bl, OKpYyXKaro pnqe-
CKYIO TEpOMHIO B MOMEHTHI, KOI'/1a OHA UCIBITBIBAET CTPaxX, paccMa TCH ¢bu-
JIOJIOTUYECKHUE aCIIEKTHI Ie€peBoia CTUXOTBOpeHus JIu Llunuxao WU SA3BIK.

Kiarwuessble cjioBa: koHuenr, crpax, Jiu [{luaukao, nepeso,

JIu Hunuxao (1084 — ok. 1155), uzBectHas ere n@eﬁaHOHHMOM U Anp,
SIBJISIETCSL OJHOM U3 Benuuanmux no3tecc Kuras. Jifipuueckue cruxu Jiu Iun-
YKa0 BBICOKO LICHWINCH IIPU €€ KU3HHU U TPOL X%r LUATHUPOBATBCA 10 CUX
nop. Heob6xonumo orMeTuth, uTo moasuto JI a0 OTJINYAET UCKPEHHOCTH
u aproouorpapuyHocts. Bee, 0 ueM oHa B CTUXOTBOPEHHUSIX, OCHOBAHO
Ha JEUCTBUTEIBHO MEPEKUTOM ITOITEC BSI3U C OTUM HCCJIEIOBAHHUE 3MO-
[MOHAJIBHOTO KOHILIENTA «CTpax» B IB ctBe JIu LluHwkao, sBIsAETCS aKTy-
AJIbHBIM.

OOBEeKTOM HCCIIeIOBaH SIETCS KOHIIENT «CTpax» B MO3TUYECKOU
KApTHUHE MUpPa KUTAHCKOU ﬁm:a{@ccm JIn luawxkao. Marepuanom i uccie-
JIOBaHHUs MOCIYKWIM Iprndeckue TekcTsl JIu Lunuxkao, cogepxaiume uepo-
rnQbl, SKBUBAJICHTH A&By «ctpax» [1]: i jing — 6oszub, cmpax; R kong —
boamwvcs, cmpax, a — boambcs, onacamvcsl; a TAKKe NEPEBOJbI €€
CTUXOTBOPEHHMU Qa pyCCKUI  S3bIK,  BBINIOJIHEHHBIE  A. AJlekceeBoii

3bIM

[

u M. U. bac [1].
[Tpoafte pyeM, B KaKHMX  aCCOIMAaTUBHO-CMBICIOBBIX  OJIOKax
B UH] aJIbHO-aBTOPCKOW KapTuHe mupa JIu [{uHuwkao npossisercs KOH-

en< X».
NHOYECTBO — MeYalib — CTpax.

Q JTaHHOM cllydae 2% kong ‘00AThes’ ABISETCA 9aCThiO OOPA3HOrO BhI-

a)KEHUs, B KOTOPOM JIMPHYECKask IEPOMHS BBICKA3bIBACT BCIO TSHKECTh IICYUaIH,

@omaneBammeﬁ et0. OnrHOYECTBO, 00JIh OT ITOTEPU MY’Ka U TOCKA IO POIHBIM

Q MECTaM HeE IO3BOJISIOT JUPHUYCCKON I'epOHMHE HACIAAUTHCSA BHIOM I[BETYIIUX

mepeBbeB: [H 1 XN EF W4T, WRUZESE. Wén shud shuang xi chin

shanghio, y& ni fan qingzhou. // FBBGRNEREST, AR BhFEZ L. Zhi kong

shuang x1 z¢ méng zhou, zai bu dong xudud chéu. 'osopsm, umo na peke

6 Yorconyssan uapyrowue 1anouagdmol 6eCHOU, X014y NONAbIMb HA HeOOIbULON

nooke. Il Tonvko 6010cb, umo 100Ka no pyuelxy He cOBUHEemcsl, MaK KaK O4eHb
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mHo20 nevanu. («EFEH» Wiiling chiin «BecHa B Yiune» « i fKH WAFE L FF
1£ &)X Wiiling chiinféng zhu chén xianghua yi jin «BeTep cTuX, M J€NECTKH
JIETJIA B TIECKUY).

B mepeBone A. AnekceeBoil CyTh 00pa3HOT0 BBIPAXKECHHUS, B KOTOPOM Tie-
pETIETAIOTCS CTpaxX M Mevyaib JUPUIECKON TepOrHHU, COXPAHEHA MPAKTUYECKU
nociaoBHO. OIHaKO aBTOp yCyryoOusieT IIyOuHY NepeXUBaHUM T'€pOUHHU, yKa-
3bIBas HA CTPEMUTEILHOCTh TEUCHUS TOPHOW PEKH, — JlaKe OHO HE B CHIJIAX \
CIBHHYTH C MECTa MAJICHBKYIO JIOJKY: \O

A na llyancu, ece 6okpye coeopsam, Q\

yeemeHve HAMHO20 CUIbHEL, ¢

Tyoa nonnvigy Q

Ha MAleHbKOU 100Ke CBOell. O

borwocwv oonoco a, cmpemumensvro xomo \%

meueHue 20pHOU PeKl,

He cosunemcs ¢ mecma yenmox, —

maxk mHo20 msdxcénou mocku (A. Anekceesa. «J/I@rep 3aTHX, U YBSUIH
I[BETHI...»).

B nnTepnperanuu M. 1. bacmanoBa coxp
XOTBOPEHUS, OJIHAKO OH HE TOBOPHUT, YT
B MTyTEIIECTBUH HACIATUTHCS MPEKPACHBI
JMIIb YKa3bIBAaeT, UTO TaM xopoiio. B

CHOBHBIE 00pa3bl CTU-
€CKasg TEpOMHS JKEIaeT
eCeHHUMU BUJaMH MECTHOCTH,
pemsi epeBOIYHK T00aBIseT B

TEKCT MHOTO JAETaJIeH. Haan/IMep, YTION JIOAKHU. Ymvbiil, COTIIACHO
«TonkoBomy CJ'IOBapIO PYCCKOTO 3 a» C. . Oxerosa, 3HaYUT ‘HEHAIECK-
HBIH, Hekpenkuit® [3, c. 851] Ol CUTyallu! y JINPUYECKON T'€pOMHU IO-
ABIIAETCA CTpPaX YTOHYTh HE M@-3a’TSKECTH OXBAaTHBULIEH ee medalid, a M3-3a
BETXOCTH JIOJIKH:

Kaxk xopouwio na u 8€CHOI —

O mom s crvl e He pas.

Tax, mooxce b, C HONYMHOIO BOJIHOUL
Ilo llya Qﬂl’lpd@tﬂﬂbé‘}l ceuyac?..
Ho n 710U He NoO CULy epy3
&roxudammeu MOCKU.
e2a omuanio — u, 6010Cy,
yac oice oxkadxcyco Ha OHe pexu (M. W. bacmanoB. «Ctux Berep
el-T1o. M BOKpYyT...»).
CrapocTh — noTepsi KPacoThbl — CTPAX.
@ BremHocTs MMena 60J1b1110€ 3HAaUeHHUE 1J1s1 KUTalcKol skeHIuHbl. CTpax
Q B JIyIlI€ JIUPUYECKON T€pOMHU BOSHUKAET OT MOHUMAHUS €0 TOTO, YTO MPHUIILIa
Heus0exHasi cTapocTh. Hekorna mpekpacHasi >KEHIIMHA TSDKENIO TepeKUBAET
notepro 6buIoi kpacotel: YA HERE, RGjin gidocui, / N EEFEE, Feng huan
shuang bin / 11 WA [A] 2. Pa jian ye&jian chaqu. / Auim), & UK, Wy
ANZEiE. Bura xiang, lian er dixia, ting rén xidoytl. Tenepv nocmapena, | 6o-
nocwl ceovte. | Botock nosisumoucs Houwto. | Jlyuwe, kak panbute 3a 3aHA8ecKoll
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crywams eecenvie crosa modeti (7K1 Yong yu lé «Jlonras pazocts BeTpe-
an»y JCH (% H ¥ %) Yuanxidao (luori rong jin) «Hosoromuumii mpasmaHuk
donapei»).
Jlupudeckast reporHst OOUTCS MATH HA MPa3IHUK, MPEANOYnTas yeauHe-
HUEe. 3aHaBeCKa SBISCTCS TeM OapbepoM, 3a KOTOPHIM OHA TIPSYETCS
OT OKPY>KaIOIIHX.
B nepeBosie A. AnekceeBoi BCTpeUYaThCs ¢ APY3bIMH JTUPUICCKON TepO- \
WHE HE TIO3BOJIIET HE CTpaxX, a OTCYTCTBUE >KenmaHus W cwil. [lpu sTom yenm \O
HEHUE HEe JIOCTaBIISET €l HEMPUATHOCTEH, a 4y>KOe BECeIbe MPUHOCUT Pajl
Tenepv yssaoanus epems npUULIO,
U uépnvie 8onocol unetl NOKpPwi, Q
Bcempeuamuces ¢ Opy3vamu menepo Hu dicenanusi Hemy, HU CU O
Onywenvl wimopbl, Ha cegep OKHO, \g

Cuoicy 6 muwiune 5, 3aKpvlma om 6cex, <‘ )
Ho paoocmuo crviuwams 6 caody ueii-mo cmex (A. AnexCeépa. «Pacruiag-

JICHHBIM 30JI0TOM JIBETCS 3aKaT...»). Q .

M. U. bacMaHOB B CBOIO OYepellb aKIEHTUPYET MaHUEe Ha TOM, 4TO
KU3Hb JINPUYECKON TE€pOMHHU OblIa CIOXKHOM JJAHUE BECEIUTHCS Ha
IIPa3JHUKE ITPOIIO Y HEE BMECTE C KPacOTOH JOCTBIO:

Ho ece npowno. 1 eom kpaca yeésna.

Om Oypu scu3nu — unell Ha eucmxg

U 5 menepw He dicadxcdy, kax oOvle

B nounwix npozyaxax paooc amo.

MHue nyuwe 6 cmopoHe,

Boanu om ecex, <

3a 3anaseckoii caviua

Yeii-mo cmex (M acMaHoB. «PacriaBieHHOE 30JI0TO 3aKaTay).

Ocensb — yBsIJA ne4yajb — CTpax.

B xoze ucc HUS BBIABIIEHO, YTO CTPax MPHUCYI HE TOJIbKO JUPHUYE-
CKOM reporH Q npupoze. F RIS HEE. Cio ji ming qiong. / T ¥ AEMN. Jing
uo Wﬁté@]\ ], Zhéng rénjian, / K _E&IK. tianshang chou nong. B
e

mpase e ceepuxu. | B cmpaxe ponsiem nucmos ymyn. | B mupe mooeti u
Ha NY Inyboras newans (177 F Xing xiangzi «Bosxuras KypeHus B
X TH T HFRSHE «B TpaBe Ha MeXKe CBEPUKH. ..»).

JICTABJICHUSIM JIPEBHUX KUTAMIIEB, 3TO JEpeBO 00JajaeT HEOECHBIM YKUBO-
TBOPHBIM HA4ajOM, CBSI3bIBas, TaKuM oOpazoMm, HeOO W 3emmto. MiMeHHO Ha
YTYHE NPEAIOYUTAET KUTh OeccMepTHas nruia JBJE fénghuang ®su-xyan (de-
HHKC), TIpEIBEIIAIONIas CBOUM TOSBJICHHEM 3HAYUTEIbHBIC COOBITHS [2, C. 667].

Ymyn 6 cmpaxe pousem ceou nenecmru. Ilagarommit J€mMecTOK CUMBOJIU-
3UpyeT OBICTPOTEKYIIEE U BEYHO MOBTOpsitolieecs Bpems. Bo BiacTu BpemeHu
HAXOJUTCSl HE TOJIBKO MPUPOAA, HO M CaM YEJIOBEK. JTO SIBJICHUE POXKJIAET I1e-
Yanp B AylIe dyejaoBeka. Takum o0pazom, CTpax U medaib CyHIECTBYIOT B MPH-
polie BMECTe, HEpa3pbIBHO APYT OT Apyra.
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A. Anekceesa nepesoaut uepormud i Jing ‘6043Hb, cTpax’ CJIOBOM «Tpe-
newmer». Ipenemams, cornacHo «TONKOBOMY CIIOBapt0 PYCCKOTO SA3BIKa»
C. H. OxeroBa, 3Ha4AT ‘KOJeOATHCSA, APOXKATH ', a TAKXKE  HCHBITHIBATH CTpax,
00s38b’ [3, ¢. 421]. Takum 00pa3oM, MEPEBOTUMK YKA3BIBAET TAKXKE M Ha TIPOSIB-
JIEHHE CTpaxa — TperneT JUcTheB. OHAKO NpU 3TOM, UCMONb3Ysl HApEUUe crecKd,
A. AnekceeBa NOAYEPKMUBAET HE3HAUUTEIBHYIO CTETICHD MTPOSIBIICHUS CTpaxa:
B mpase y mponunxu cmpexouem cepuok, \
VIMYH, onaoas, mpenewem ciezKa, \O
Temuwvl Hebeca u 3emis,
neuans OeckoHeunas ux 2nyooka (A. AnexceeBa. «B TpaBe y Tpo
CTPEKOYET CBEPUOK...»).
Cnenyer ormeTutb, 4To B MHTEpHperanuu M. 1. BaCMaHOB@ Kasa-
HUS Ha CTpax JepeBa YTyH — YTYH JIMIIb B3APOrHyi. B coome@ ¢ «Ton-
KOBBIM clioBapeM pycckoro szbika» C. U. Oxerosa, gzopozrfm BHE3AITHO,
Ha MTHOBEHUE 3aApoxath’ [3, ¢. 53]. [lepeBogunk aKHeHTI/I;@BHI/IMaHI/IC Ha
reyaiau, OXBaTUBIIEH BCE BOKPYT: & .
1I'0e-mo 6 mpaee, na medxnce
I’ pomxo ceepuku 3anuUnucy. ¢
B3opoenye, ymyn obponun &

C semKu sicenmerowuti TUCm...

IPOMKO CBEPYKHU 3AJIUIIUCH. .. »).

B xopxe uccienoBaHus BbI HO, YTO UEPOTJIU(BI, SKBUBAJICHTHBIC CIIO-
By cmpax, nepeBondarcs A. AjyiekceeBoit 1 M. U. bacMaHOBBIM MO-pa3HOMY.
PesynbTaThl uccnenoBanus WpecrapieHsl B Tabmure 1.

J
Tabmuna 1 — Bapnem@ €BO/1a UepOrI(OB, SIKBUBAJICHTHBIX CIIOBY CMPAX

Q A. Anekceesa M. U. bacmanoB
2% kong 6%@

00AThHCSA 00AThCHA

Mupbl — HezemHOU U 3eMHOU —
lloosnacmuul neyanu 0ouoi (M¢ MaHOB. «I'1e-TO B TpaBe, Ha MEXe

1H pa @0&{,0\ HH JKEJIaHMsl HETY, HM CHJI | HE JKaKIaTh
< N

T j@ax TpereTaTh B3/IpOTHYTh
A J

Qinez[yeT OTMETHUTH Hanuuue B ctuxax Jlu [{uHuxkao B3auMOCBSI3UM KOH-
LENTOB «CTpax» M «medaliby. B To ke BpeMs B nepeBogax A. AlekceeBoi
1 M. . bacMaHoBa faHHAas CBSI3b COXPAHSETCS HE BCEra.
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Abstract. The article analyzes some of the poems of the great Chinese poetess
of the Song era, Li Qingzhao, representing the emotional concept of «fear»; the phe-
nomena and images surrounding the lyric heroine at the moments when he experi-
ences the negative emotion «fear» are determined, the philological aspects of th

translation of Li Qingzhao’s poem into Russian are considered.
Keywords: concept, fear, Li Qingzhao, translation. Q¢

VAK 811.161.1°42°373.422:821.161.1-191*U. A. KpeiioB 2 O

M. JAtxinamypaaoBa

Hayunsiii pykoBoautegsy—«M. B. JlagyThko,
H¥=(uios. HayK, JOLIEHT

OCOBEHHOCTU AHTOHUMOB B b X H. A. KPBIJIOBA
AHHOTanmsA. B cTathe paccMOTpEHBL O OCTH YIOTpeOJIeHNSI aHTOHUMOB
B Oacusx U. A. KpsioBa B ceMaHTHUEC (yHKIIMOHAJILHOM acleKTax. Ycra-

HOBJICHO, YTO B OaCHSIX MPE/ICTABICHBINKAKMI3bIKOBBIC, TaK U KOHTEKCTYaJIbHbIC aH-
TOHHUMBI, KOTOPBIE HCIIOIb3YOTCS .% CO3/aHMsI KOHTPACTHBIX 00pa3oB, BHICTYIIA-
IOIIMX KAaK OJHO M3 BaXHEWIIN¥ CPEeJCTB BBIPAKEHUA UACHHOIO COJACpPKAHUS MPO-
W3BEJICHUI.

3

KiroueBnblie CJIOBA; JAHTO , TUIIbI aHTOHUMOB, aHTHUTC3d, KOHTPACTHBLIC 06pa31>1.

Ocoboe MGCTO@C KOM SI3bIK€ 3aHMMAalOT aHTOHUMBI — CJIOBA, MPOTUBO-
TIOJIO’KHBIE T10 3 10. AHTOHUMHUS OTPaAXKaeT CYIIECTBEHHYIO CTOPOHY CH-
CTEMHBIX CBH@ ycckoi jiekcuke. CoBpeMeHHasi HayKa O SI3bIKE paccMaTpH-
BAaCT CUHOMMMMO M aHTOHMMHIO KaK KpaillHHWe, MpeeibHbIe Cllydyad B3auMO3a-
MEHSEMO MIPOTUBOIOCTABIIEHHOCTHU CJIOB IO cojiepxkanuto. [Ipu aTom ecnu
JUIst MMHUYECKMX OTHOIICHWM XapaKTepHO CEMAHTHMYECKOE CXOJICTBO, TO
HUMHUYECKUX — 3TO CeMaHTuyeckoe paznuuue [ 1, c. 118].

a3BUTHE AaHTOHUMHMYECKUX OTHOILIECHHUM B JIGKCUKE OTpa)KaeT Halle BOC-
MPUSTHE JECHCTBUTEIHPHOCTH BO BCEHM €€ MPOTHBOPEUMBOM CIIOKHOCTH M B3aH-
M000ycioBiaeHHOCTU. [loATOMY KOHTpacTHbIE CIOBa, Kak MU O0O3HAaYaeMble
YMMU TOHSTHS, HE TOJIBKO MPOTUBOIIOCTABIICHBI JIPYT IPYTY, HO U TECHO CBs3a-
HBbI MeXy coOoi. CI0BO 000pbiii, HAIPUMEDP, BHI3bIBAECT B HAIlEM CO3HAHUU

CJIOBO 37101, OaleKuti HATIOMUHAET O CJIOBE OIU3KULL, YCKOPUMb — O 3AMeONUMb.

C TouKHM 3peHUs CTPYKTYPHOM KJIaCCU(PUKAIIMN aHTOHUMBI JEJISTCS Ha:

— Pa3HOKOPEHHBIC (6bICOKULL — HUBKUL, 8ECelblil — 2PYCMHbIL, 1eblll —
npaewlil, ZPOMKO — Muxo, n00bem — Yynaook, 6Cc€ — HUUMOo, 8 — u3),

— OJIHOKOPEHHBIC, KOTOPbIC PA3IUYaAIOTCS MPOTHUBOIOIO0KHBIMHU IO 3Ha-
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	В данном случае 恐kǒng ‘бояться’ является частью образного выражения, в котором лирическая героиня высказывает всю тяжесть печали, овладевающей ею. Одиночество, боль от потери мужа и тоска по родным местам не позволяют лирической героине насладиться ви...
	В переводе А. Алексеевой суть образного выражения, в котором переплетаются страх и печаль лирической героини, сохранена практически дословно. Однако автор усугубляет глубину переживаний героини, указывая на стремительность течения горной реки, – даже ...
	Внешность имела большое значение для китайской женщины. Страх в душе лирической героини возникает от понимания ею того, что пришла неизбежная старость. Некогда прекрасная женщина тяжело переживает потерю былой красоты: 如今憔悴，Rújīn qiáocuì, / 风鬟霜鬓，Fēng ...
	Лирическая героиня боится идти на праздник, предпочитая уединение. Занавеска является тем барьером, за которым она прячется от окружающих.

